NISEL [L-KLIEM

(Jorbot ma’ " Lefen il-Malti”> Ghedd 107-108, pp. 107-109)
BATIRIJA © XNotta ta’” nahla li l-poplu jahseb li g&ib ahbar taj-

CAJT :

ba tan-nies imsiefra jekk tkun ta’ lewn griz u ahbar ha-
zina jekk tkun ta’ lewn iswed. Skond A. K. Caruanu
{Vocabolario ecé.) il-balirija=""vespa calabrone, la quale
suol apparire in alcune stagioni ed entrare svolazzando
neile stanze delle case onde le fu dal volgo attribuito
I"utficio d’apportare notizie d’oltre mare, fauste e infau-
ste a secondo del suo colore : donde il suo nome.”” Bar-
bera jgib dil-kelma Maltija mill-Gharbi bal-khajrija
(with goodness or happiness) imuma, kif ghidna, din in-
nahla twassal ukoll [-ahibar Thezine jekk tkun sewda.
fl-Professur Saydon ‘ahseb li gejia mill-Gharbi khabarija
(news) b’metatesi ta’ l-ewwel Zewg konsonanti. . Dessou-
lavy jgibha mill-Gharbi balwije (““the lady sailor” or
“the Northerner' ef. Griffini p. 187).

Norfologikament din il-kelma hi aggettiv relattiv
femmini] mahrug minn bahar (sea); u ghalhekk bahriju
tissejjah kull haga (jew bniedem) li ghandha x’tagsam
mal-babar. U din in-nahla tidher i hadet dan I-isem
ghax iggib l-ahbar tan-nies msiefra jew fuq il-bahar.
His-Sahara hemm xorta ta’” seqer ‘“Varieté de faucon’
(Beaussier) li jissejjah bahri. Behrije fit-tifsira taghha
Maltija. sa fejn naf jien, tinsab fil-Malti biss.

Plural kollettiv ta’ éajta “‘a joke’’, mne/n nohorgu l-verh
iééaita “‘to joke’. Dessoulavy jahseb i tista’ tigi mill-



92,

kelma Gharbija “xawt’ i bl-Ingliz tfisser “‘race on
horseback™. Il-Barbera, i ma jidherx 1i ntebah li Vas-
salll jaghtiha wkoli fid- duqunal]u tieghu (1796), igibha
mill-Ingiiz “to chat”. Imma l-kelma Maltl]a gejia mill-
Esqalli pzato u claity h gejjin mil-Latin plecitum. Ghat-
tlbdll tad-konsonanti Latini pl fl-bidu tal-kelma {'¢

- qabbel il-kelma Maltija-Sqalli’a ¢ange mill-Latin planca.

Pasqualino jfisser chitita bhala "ciurla, favola. vanitd™
u chiaitart (gb. M. iééajta) “‘colui he riporta novelle”.
L-Isqalli eqjt 11 tagbel mal-Malti dajt hija i-plural ta’
czazia, M. éyta.

CAGHAK : Plaral kollettiv- ta" caghka (pebble). Dil-kelma

HAXNKEN

’ghandha xejn x’tagsam mal-kelma Gharbija zawdhq
(smooth pebbie) kif haseb Dessoulavy. Barbera gieb
il-kelma Maltija mill.ewwel mill-Persjan “‘kaghka”
Imia l-kelma Maltija hija I-istess kelma Sqallija ciaca
“sassoiino “tondo per lo pitt ad uso di acciotolare’
(Pasqualino).  Giacomo De Gregorio fis-seba’ volum ta’
Studi Glottologici Italioni jehid 1i dil-kelma semaghha
Tunez -ukoll u fil-felina tieghu l-kelma seum Tune/
dahlet hemmhekk minn Sqallija.

Izda cughlea tista' thun ulxoﬂ kelma ta” rusel Ghar-
bi i triehdet Sqalli’a v mbaghad regghet dahlet -Afrika
ta’ Fuq. Jista’ jkun ukoll 1i l-kelma Sqallija hij
mnissla mill-ewwel mill-kelma Gharbija keghkae bil-kon-
sonanti b tal-bidu mibdula ¢ bhal ma dlonk jigri fi
kliem Sqalli mehud mill-Latin, feju l-ewwel konsonanti
ghandha I-hoss ta’ &, bhal Sq. (‘hza:a M. éar, mil-Latin
(I(u us,

“To press one (against a wall etc.), to hem in’’;
)al verb Dessoulavy ma jtihx u Barbera, li lanqas fissru
jghidilna "“Tale verbo manca dai dizzionari Arabi’". Tzda
mhux kif qgal Bazbela ghaliex fil-Gharbi ghandna 1 verb
harak | 1 jfisser “‘to be h‘led (udder), to thlong (crowd)”’
(Hav a,\ U fis-Sirjan l-istess verh ifisser ‘‘server ou
gbner (de personnes assires) en prenant place parmi
elle”” (Barthelemy). Biex tfisser kit fil-Malti zdiedet
l-ahhar konsonanti n qabbel il-Malti hewden ‘“to rave’
ma’ l-Gharbi hadha “‘to rave. to speak deliriously”
(Hava).

(fadal).



